
DANNY: Totul îţi pare fermecat,  ca şi cum l umea ar fi fost îmbrăcată în 
cristal peste noapte, iar z iua pare că te cheamă afară să te joc i ,  te îmbraci 
mai repede ca de obicei şi mănânci tot d intr-o înghiţ itură doar ca să f i i  
acolo, să te simţi parte d in  ea şi . . .  

JOE:  Când ieşi d in casă, nu-ţi v ine să crezi că cineva a presch imbat 
rafale le de vânt de pe Coasta de Vest în aşa ceva şi nu-ţi poţi închipu i  cum 
ceva rău s-ar putea întâmpla într-o atât de . . .  

DES: Nemaipomen ită. 
DANNY: M inunată. 
JOE:  U im itoare. 
DANNY/JOE/DES: ( Împreună.) Zi de şcoală.  

SCENA 4 
DES: (Rar.) Stau în picioare pe stâncă, e întuneric, cerul e apăsător şi 

p lumburiu iar marea dezlănţuită. Mă uit la mare şi ea e ca staniolu l ,  cu dantelă 
la glezne în valuri le de pe ţărm. E un leagăn, e o plapumă albastră de mercur 
când păşesc în gol ,  e un zid de catifea care îmi zboară în întâmpinare ş i  eu 
trec pr in e l ,  mă duc la fund în albastru! de plumb. Cu faţa în jos, zac în nisipul 
negru şi adânc, cu gura deschisă respir albastru ! ,  ating stelele, diamante reci 
şi catifelate în palmele mele. O văd venind spre mine. E aşa de frumoasă, îmi 
vorbeşte în şoaptă. Dar vrea să plece înapoi .  Nu poţi să mai rămâi? Mai stai .  
Voi fi băiat cuminte. Ea îmi întinde mâini le, mâini le ei catifelate, mâini le ca 
perlele. Şi mergem împreună pe nisipul negru şi f in. Păşim cu grijă printre 
stele . .. (Pauză.) Şi ştiu . . .  Ştiu  că nu mă voi despărţi n iciodată de ea. 

Traducătoarea este absolventă a Fa­
cu ltăţ i i  de L imbi  şi Literaturi Străine d in  cadrul 
U n ive rs ităţ i i  Bucureşt i ,  secţ ia  t raducător i ­
i n terpreţ i ,  special i tatea franceză-engleză. La 
p regat irea ei p rofesională se adaugă cursuri de 
t raducere s i  teoria traduceri i  u rmate la " Inst i tut  
L ibre Marie Haps" din Bruxelles în perioada 
septembrie 200 1 -apri l ie 2002. Antonia Cristinoi 
a colaborat cu Editura Pol i rom la t raducerea 
romanulu i  Une tem9breuse affaire de Honore 
de  Balzac ş i  a uni,J i  d icţionar de istorie şi 
f i losofie a şt i inţelor. In p rezent, ea efectuează 
stud i i  postun ive rsitare la U n i ve rsitatea d in  
Or leans ,  unde predă cursur i  de  lexicologie 
f ranceză si teoria traducer i i .  

La fe l  de demne de mentionat în activitatea 
ei p rofesională sunt colabo'rarea cu "Atel ier 
Europeen de la Traduction Theâtrale" din Orleans 
şi partic iparea la un program de cercetare care 
vizează crearea unei baze de date lexicografice 
pentru studiul l imbi i  palikur, o l imbă amerindiană 
vorbită în Guyana franceză. 
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